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Tú que haces que los pecadores lleven vidas despreciables, Señor y dispensador de alimento.   Tú que eliges ser pobre en medio de Tus riquezas.   Tu que tienes el cuello oscuro y eres rojo en el resto.   No asustes a estas personas que nos son cercanas y queridas, ni a nuestro ganado.   No dejes que ni uno de todos ellos se enferme o perezca. 
[image: image2.jpg]| [ 1 I U
% %, o o e e | o e S 0 A o
ya erudra §iva tandh §iva ijVéhébhesajil §iva ngdrasyé bhesaii tayé no
mrdajivasel|




¡Oh Señor Rudra!   Por esa forma Tuya que es apacible y auspiciosa, muy auspiciosa en cuanto es una panacea para los males humanos; muy auspiciosa puesto que al conceder conocimiento e iluminación arranca de raíz la ignorancia y toda la desdicha del Samsara; por esa misericordiosa forma Tuya haznos llevar una vida plena y feliz. 
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Pueda que promovamos y mantengamos siempre esta actitud mental hacia Rudra, el poderoso con los rizos enmarañados, frente a quien los guerreros enemigos son derrotados y encuentran su perdición.   Pueda que adoptemos una inclinación mental que resulte en que Rudra mantenga amistad con nuestras relaciones humanas y nuestra riqueza en ganado. 
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¡Señor Rudra!    Confiérenos felicidad en este mundo y en el próximo.  Tú que has destruido nuestros pecados, te serviremos y adoraremos con nuestros saludos.   La liberación del sufrimiento que nuestro progenitor Manu buscaba y la felicidad que obtuviera, la saborearemos, si Tú Te inclinas en nuestro favor y eres misericordioso con nosotros. 
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 ¡Señor Rudra!   No aflijas a los ancianos entre nosotros, ni a los tiernos bebés, ni a la juventud procreadora, ni a los niños en la matriz, ni al padre o a la madre, ni a los cuerpos que nos son queridos. 
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¡Señor Rudra!  El enojarse por nuestras transgresiones no sólo lesiona a nuestros niños, en particular a nuestros hijos, sino también a nuestro ganado y caballos y a nuestros guerreros.   Haciendo ofrendas en el fuego sagrado, Te serviremos y Te calmaremos con nuestros Namaskars (saludos). 
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¡Oh Deva!    Haz que esa terrible forma Tuya se mantenga lejos de nosotros – la que aflige a nuestro ganado, a nuestros hijos y nietos, y arrasa con los guerreros enemigos Tuyos-.  Haz que la forma que nos confiere felicidad esté cerca de nosotros.  Protégenos.   Recomiéndanos a los otros Dioses y habla en nuestro favor.   Tú, que aumentas la felicidad de ambos mundos, por favor otórganos felicidad. 
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Te alabo a Ti, el famoso, sentado en el corazón, el siempre joven, terrible como el león, fiero para el propósito de destrucción.   Señor Rudra, habiendo sido alabado por nosotros, haz que Tus ejércitos ataquen a otros.   
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Que el arma de Rudra se mantenga apartada.  Que el desagrado de Rudra, ardiendo con justo enojo por nuestros pecados y decidido a castigarnos, se aparte de nosotros.    ¡Dispensador de bendiciones!   Tu propósito y Tu lanza no yerran nunca, suavízalos por nosotros; nosotros que nos presentamos con sacrificios y plegarias.   Haz felices a nuestros hijos y a sus hijos. 
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¡Supremo Dispensador de bendiciones!   ¡Supremo benefactor!    Sé auspicioso y benevolente  y demuéstranos buena voluntad.   Deja Tus amenazadoras y letales armas en algún árbol alto y alejado.   Acércate a nosotros vestido con Tu traje de cuero de elefante y llevando a Pinaka, Tu arco.
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¡Dispensador de riqueza!    ¡Tú el Blanco!   ¡Señor Bhagavan!   Saludos a Ti.   Que Tus miles de armas no nos destruyan a nosotros, sino a nuestros enemigos. 
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En Tus brazos hay miles de tipos de armas a millares.   Bhagavan, sin embargo, Tú eres su amo.   Aparta sus letales caras de nosotros. 

